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ШиФровані телєґрами.
Оповіданє

Елїота Флявера.

Коли вже було певне, що містріс Коклєй вибереть ся на три

місяцї за границю разом із доньками — Бельльою, Фльоренсою і Ко
рою, —- постановлено також запопасти книгу шифрів, при помочи

яких вони могли-б дешевим способом порозумівати ся телєґрафом

із містером Едвардом Коклєйом.

— Усї так роблять — казала містріс Коклєй. — Коли міс
тріс Баррет їздила за границю, вона також уложила зі своїм му
жем книгу шифрів і запевнювала, що за ощадности на телєґрамах

купила собі нову паризьку сукню. На кождій телєґрамі заощаджу

вала вона від одного до десяти долярів. Вона каже, що як би була

післала ще кілька телєґрам, то їй було-б удало ся заощадити ще

Пї Н8, КаП6ЛК0Х.

Таке розумованє викликало в містері Коклєю здивованє,

одначе він згодив ся на уживанє шифрованих телєґрам.

— Добре — сказав він — та коли ви представляєте собі,

що кожда телєґрама вислана шифрами, приносить надавцеви дохід,

то я думаю, що менї найлїпше оголосити себе від разу банкротом.

— То хиба я не зберігаю гроші на кождій телєґрамі при но
мочи шифрів ? — спитала містріс Коклєй. — А кождий збереже

ний пеннї можна вважати заробленим !

Містер Коклєй ще більше похнюпив ся, та діставши від жінки

обіцянку не зароблювати тим способом більших сум, сказав, що

дістане книгу шифрів.
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— Що за глупота! —- відворкнула містріс Коклєй; —- ви

найдивнїйший на сьвітї чоловік ! Ми самі уложимо свою книгу

з фраз, які нам можуть бути потрібні.

Містріс Коклєй не була з тих жінок, що говорять про яке
будь дїло не обдумавши його основно; тому вона зараз же вий
мила із стола дві книжки з реєстрами жіночих імен, які на її думку

могли знаменито служити за шифри.

— Так, тепер — сказала вона — укладайте фрази, а я буду

записувати їх проти імен.

— Я думаю — сказав глубокоумно містер Коклєй, — що пе
редусїм треба нам уложити фразу, яка поясняла-б менї, де шукати

того, що ви забудете і я буду змушений носилати вам.

— Я не забуду нїчого — сухо відповіла містріс Коклєй.

— А все таки ви так робили, кілько разів їхали кудибудь

— мягко замітив містер Коклєй.

Містріс Коклєй спалахнула з обуреня; але що в глубинї душі

признавала чоловікови слушність, то виписали проти кількох імен

фрази в родї таких: — „В шафі на білизну“, „в бюрку або шафі",

„в касї" і „ви знайдете".

— Павзу — пояснила вона — я полишаю для власних імен

або назв річий, які прийдеть ся класти на їх місцї при укладаню

телєґрами.

— Розумію — відповів містер Коклєй. — Тепер запишіть

фразу, що повідомляла-б мене про зміну пляну вашої подорожи.

Виж усе зміняєте його.

Містріс Коклєй закусила злобно губи, але вписала в книгу

— „маршрута змінена“ — „пишіть до —".
— Так, тепер іще що до того, що ви погубили пакунки -—

не переставав диктувати містер Коклєй — бо ви все губите куфри.

А потому ще одно: ви все щїлком несподївано лишаєте ся без

гроша !

— Досить, Едварде — сказала холодно містріс Коклєй.— Я до
пишу решту без вашої помочи, перепишу до другої книжки і одну

з них лишу вам. Ви нїколи не оцїнюєте моїх забігів уменьшувати

видатки. Представте собі, що котрась із наших доньок захорувала

в дорозї або щось такого; вам очевидно захочеть ся мати докладну

звістку про те; але в ту саму пору ви не в силї оплатити такі

телєґрами, коли кожде слово стоїть трицять-сорок центів.
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— Вшишіть усе, що треба — відповів він смирно, — я опі
сля вивчу якось усе те.

Він був рад спасти ся від укладаня шифрованої книги, про

яку за пять хвиль забув уже зовсїм.

Перша подорож на континент являєть ся в американській ро
динї окремою подїєю, тому в останнїх днях перед від'їздом усї

якось занепокоєні і в домі страшна суєтня. Потім, коли родина

від'їде, а її голова лишить ся сам, він навіть почуває деяку по
лекшу; в нього з'являєть ся приємна сьвідомість повної свободи;

він може вернути з „Бесїди", коли хоче, обідати, коли йому за
багнеть ся. Одначе він не довго напоюєть ся тою свободою —
тиждень, другий, і йому вона вже надоїдає і він знов заміняв би

її радо за своє родинне житє з усїми його невигодами. Але в пер
ших двох тижнях по від'їздї родини він не дуже тужить за нею

і вповнї щасливий.

Містер Едвард Коклєй не мав також причини тужити і не
покоїти ся, доки одного красного ранка не дістав телєґраму такого

змісту : „Анна Естера. Понедїлок. Лявpa".

Того ранка його голова була не дуже ясна з причин, про які

ми замовчимо; тому він прочитав телєґраму два рази.

— Лявру я знаю — пробуркотав він ; — Лявpa, то моя жінка,

але хтож то до чорта та Анна Естера — Понедїлок ? Яке менї

дїло до неї ?

Тут пригадав він собі нараз шифровану книжку. — Господи,

та вона забула передати її менї ! Де вона може бути ?

Тому, що телєґраму доручено йому в канторі, він заразїсько

вибрав ся домів. По всїй правдоподібности телєґрама повідомляє

його про щасливе прибутє родини до Льондону, але хто знає! ?

Треба зараз же розшукати книжку. В дома лишили ся були до

услуги йому шокоївка і кухарка. Першу застав він у своїй бі
блїотецї, як обтирала порохи з книг.

— Мері — сказав він розсїяно — знаєте ви що про Анну

Естеру ?

Покоївка глянула на нього здивована.

— Те, я хотїв сказати, де шифрована книжка? — поправив

ся він. — Ви очевидно не чули нїчого про Анну Естеру, але

в книжцї вона є. Бачили ви її, д
е вона?

Покоївка похитала головою і підійшла д
о

дверий.
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— То книжка з реєстром жіночих імен. Містріс Коклєй телєґра

фувала менї тепер : Анна, Естера, Понедїлок — а я не знаю, що

Т0 8ll8l 1ИТb.

Не знайшовши книжки містер Коклєй здецидував ся написати

до жінки, щоби пояснила телєґраму і сказала, де стоїть книжка

шифрів. Тим він і заспокоїв ся, надїючись, що до відповіди на

його писанє жінцї не доведеть ся перестрашувати його незрозумі

лою телєґрамою. Днї минали, він не діставав нїчого і подумав, що

поступив щїлком правильно; через те він заспокоїв ся вповнї і цїла

та історія вилетїла йому вскорі з голови. Та при кінцї тижня він

дістав телєґраму, що ще більше забила йому голову від першої

тому, що місцем висилки її був Париж, а зміст звучав: „Женевра,

Женева, Лявpa".

— В Парижі — пробуркотав він, а телєґрама висунула ся

з його омлїлих рук.

— Вона повинна була перебути в Льондонї цїлий місяць,

а вона вже в Парижі. Що стало ся? Женевра, Женева, Женева

Женевpa; Женева Женевра ! А мій лист... Господи. Вони-ж його не

дістануть, коли виїхали з Льондона. Нї, треба знайти конче книгу

шифрів, що там не було-б. Я повинен знати, що з ними скоїло ся.

Женевра — Женева звучить якось зловіщо...

Він полетїв домів повторюючи Женевра, Женева.

— Я нїколи не чула про неї нїчого — заявила кухарка отво
ряючи йому двері. І коли ті історії з іменами незнайомих жінок

не устануть, вам треба буде щось зробити, бо тут видно недобре.

— Ах, ви не розумієте ! — кликнув містер Коклєй. — Менї,

щоби там не було, треба знайти книгу ! — І тут, не вважаючи на

своє роздратованє і нетерпливість найти книжку, містер Коклєй

роз'яснив подрібно служницї, в чім дїло, спасаючи таким чином

репутацію розумного чоловіка, яку мало-мало не втратив. Покоївка

і кухарка згодили ся зараз же взяти ся до шуканя книжки, а сам

містер Коклєй побіг до телєґрафічної стациї і вислав жінцї телє

ґраму до Парижа: — Де стоїть шифрована книжка Р

— Завтра, сказав він собі, вияснить ся все те і я довідаю

ся й про найгірше.

Вечером на „Бесїдї" був він дуже розсїяний і нахмурившись

сидїв на боцї, чим звертав на себе загальну увагу тому, що зви
чайно був веселий і товариський. Та річ у тім, що він вмовив

у себе вкінції, що стало ся щось страшне, бо чого-ж би вони так
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поспішно виїздили до Парижа? ІІевно щось притрашило ся котрійсь

із дївчат. Він пригадав собі нараз, що в Парижі Пастерівський

інститут і стряс ся увесь ; його розстроєній фантазиї представляли

ся всякі страхи.

— Завтра, завтра дізнаю ся про все ! — потїшав він себе.

Вичікувана телєґрама прийшла - - се було очевидне, що його

телєґрама отримана — і він зараз довідається про все. Він про
читав: „Дельля книжка моїй Стельля Бельля Стельля Ельля Лявpa".

Він попав у розпуку. Хотїв щось говорити, але голос не

дописав йому. В нього проявила ся непоборна жадоба чийогось

співчутя, потїхи ; він зайшов тому до сусїдньої кімнати свойого

товариша і оповів йому, що притрапило ся.

— Телєґрафував, щоб довідати ся, де книжка з шифрами,

і в відповідь дістав — Дельлю, Бельлю, Ельлю і дві Стельлї.

— Ну,— сказав його товариш,— а в котроїж із них є книга 2

Як ви думаєте?

— Ах, ви не розумієте ! — простогнав він. — Таж то все

шифри ! Слово „книжка" вона подала в телєґрамі, а все иньше,,

кожде імя — се цїла фраза ; вона передає менї масу річий, а я
пїчого, нїчого не розумію і не знаю. Я нїчого не знаю.

Цїлком зденервований ввійшов він до кімнати для курціїв,

а що все повтаряв без перестанку „Дельля, Бельля, Ельля і дві

Стельлї", то очевидно вcї були здивовані і на його адресу поси
ПаЛИ СЯ ПИТа НЯ :

— Та деж вони, де ті жінки ? — спитав один молодий чо
ловік.

— В Парижі ! — жалїбно відповів він.

— То чогож вам непокоїти ся ? — шитав далї молодий муж

чина. — Таж вони сюди не приїдуть !

— В тім то й дїло ! — з розпукою промовив містер Коклєй ;

— по чім я знаю, може вони вже в дорозї сюди !

Знайомий відійшов від нього, жалуючи його щиро. Він не

зовсїм зрозумів, у чім річ, але в кождім разї не міг не жалувати

чоловіка, пригнетеного таким числом жіночих імен.

Містер Коклєй зовсїм зденервований і заглублений у страш

них думках сидїв у кутї читальнї, а в коло нього глядїли вcї на

нього зі співчутєм і дивували ся.

Нараз з'явив ся в дверех хлопець із його кантору і подав

йому телєґраму.
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— Ну, вкінцї! — радісно крикнув містер Коклєй.

— Надїюсь, що добрі звістки ? — сказав йому шоважний па
нок, що слїдив за ним цїлий час.

— О певно ! — відповів він із властивою йому веселістю,

що від разу вернула, розпечатуючи телєґраму.

Він прочитав її і впав на крісло.

— Щож ? cпитав панок.

Містер Коклєй передав йому мовчки, з розпукою на лицї,

телєґраму. В нїй стояло: „Фльоренс, Фльоренс, Фльора, Дора,

Кора. Кора, Дора, Нора. Лявpa".

—— Господи, Боже мій ! Та якже се могло стати ся ? — сши

тав зі співчутєм поважний панок.

— Не знаю! — відповів слабим голосом містер Коклєй. Дов
кола них стовшили ся й иньші члени „Бесїди". Вони мали так

щиро співчутливі міни, що він виймив із кишенї й попередні те
лєґрами і розложив їх на столї.

— Цїлковито дневник жіночого пансіона ! — завважав хтось.

Та містеру Коклєю було не до жартів. Він поглянув із докором на

того, що говорив, і сказавши : То шифри — вийшов.

Один із членів „Бесїди" шочислив імена і заявив, що їх 22.

Чотири Льори, три Фльоренси, дві Стельлї, дві Кори, дві Дори

і шо одній Аннї, Естері, Женеврі, Женеві, Дельлї, Дольлї, Ельлї,

Фльорі і Норі.

— Я пїколи не чув про такі шифри — додав він; — я шев

ний, що то хтось по просту пожартував собі з нього.

Се здавало ся дуже правдоподібне, а що мужчини вміють

і люблять робити сплетнї не згірше від женщин, то зачали ся всякі
балачки i нaсьмішки.

Тимчасом містера Едварда Коклєя стрітила перед домом його

покоївка з пошукуваною книжкою шифрів у руках.

— Чи ся книжка 2 спитала вона, передаючи її йому.

Містер Коклєй від разу помолодїв на кілька лїт.

— Та сама, очевидно — урочисто викрикнув він. — Де ви

знайшли її ?

— Та в кімнатї, де робить кравчиха, у шафі між старим пла
тєм ; її очевидно якось серед рейваху закинули туди ! — відповіла
покоївка.

Містер Коклєй зайшов до себе в біблїотеку. Ось що прочи

тав він у книзї шифрів:
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Анна — „Все добре".

Кора — „Захорувала".

Каролїна — „Можемо видати зайвих 500 долярів на то
алєту ?"

Дельля — „Ви знайдете".

Дора — „Нїчого серіозного".

Естера — „Від'їздимо до Парижа".

Олена — „В шафі на білє".

Ельля — „В шафі в кімнатї кравчинї“.

Фльоренс — „Пляни змінені, пишіть до —".
Францїска — „В кacї".

Фльора — „Зайшла приключка".

Женевра — „Дальші письма посилайте до — ".

Люїза — „Пришлїть телєґрафічно 100 долярів. 400 долярів

пришлїть почтою".

Медге — „Небезпека. Виїздїть найблизшим пароплавом".

Нора — „Не стає гроший. Вишлїть 500 долярів почтою".

Стельля — „В бюрку або шафі".

По короткім часї він вернув ся на „Бесїду" в знаменитім

гуморі.

— Ну, щож ваші женщини P — спитали його.

— Я знайшов їх — відповів він.

— Знайшли їх ?

— Так, у книзї шифрів.

— Ваші жарти шереходять у такі фази, що нам зовсїм не
зрозумілі ! — їдко завважили йому.

— Не фази, але фрази — поправив він і виймивши телє

ґрами з підстрічковим перекладом, передав їх для загального огля
даня. Вcї читали ось що:

„ Анна. Естера. Понедїлок. Лявpa".

„Все добре. Від'їздимо до Парижа в понедїлок. Лявpa.

„Женевра. Женева. Лявpa".

„Адресуйте дальші письма до Женеви. Лявpa".

„Дельля книжка моїй Стельля. Бельля. Стельля. Ельля Лявpa".

„Ви знайдете книжку в моїй шафі або бюрку, в бюрку або

шафі Бельлї, або в кімнатї, де робить кравчиха, в шафі. Лявpa".

„Фльоренс. Фльоренс. Фльоренс. Фльора. Дора. Кора. Кора.

Дора. Нора. Лявpa".
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„Шляни змінені. Пишіть до Фльоренциї, в Італїї. З Фльорен

сою зайшла приключка. Нїчого серіозного. Кора нездорова. Нїчого

серіозного. Не стає гроший. Вишлїть 500 долярів почтою. Лявpa".

— Тут щось не теє — повтаряли один другому за його спи
ною члени „Бесїди", споглядаючи на нього з підозрінєм. І він знав,

що вони йому не повірили, не повірили його шифрам.

Другого дня рано містріс Коклєй була розсержена і огірчена

такою телєґрамою:

„Нїякої ощадности крім страченої репутациї. Спалїть книгу

ваших шифрів".

Містер Коклєй знав, що те посланіє огірчить жінку. Та він

був переконаний, що се буде лише справедливе; він ще дістав

свою пайку огірченя від її телєґрам.

Переклав 38.
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